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any other system. Thousands of 
‘shorthand failures’ have made good 
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paid journalistic and secretarial posts. 
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CHARLES DICKENS 
Translated by M. C. Butler 

First published m English in March, 
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cloth bound, with illustrations by 
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v 
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used as ^ a practical time-saver by 
busy executives and professional 
people. 

O END 3d. in stamps for a first lesson 
^ in either Dutton Shorthand or Double 
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92-3 Great Russell St., London, W.C.l. 
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NI SALUTAS KAJ DANK AS 

Kiam finiĝis la milito, ni ĉinj antaŭvidis la revenon al 
kondiĉoj pli-malpli similaj al la antaŭmilitaj ; sed ni bone 
sciis, ke tio povos okazi nur iom post iom. Tamen, jam en 
Julio, fariĝis la unua grava paŝo —la reveno al nia antaŭmilita 
“hejmo” en Holland Park Avenue. Nun, kun granda ĝojo, 
ni anoncas al vi la duan grandan etapon—la rean ĉeeston 
inter ni de nia Sekretario S-ro Wilkinson. Ni treege ĝojas, 
ke li revenis al ni sana post la travivitajoj, kaj preta entrepreni 
tiel entuziasme kiel antaŭe sian laboron inter ni. Al li, kaj al 
S-ino Wilkinson, ni diras "Tutkoran bonvenon kaj ĉiajn 
bondezirojn !” 

Felice, ne estas necese adiaŭi tiun, kiu tiel fervore kaj 
sukcesplene lin anstataŭis provizore. Ciuokaze, ni ne povis 
esperi, ke S-ro Goldsmith estu kun ni pli longe, ĉar kun la 
veno de la paco lia laboro por I.E.L. jam amasiĝas. Sed ni 
daŭre havos lian helpon kaj konsilon en niaj kun veno j. Estas 
taŭge, * ke en via nomo mi esprimu al li nian sinceran kaj 
profundan dankon pro lia senlaca laborado kaj helpo. En 
tiu dankesprimo ni ne forgesu la helpantojn en la oficejo, 
kaj aparte la ĉefan helpantinon neoficialan—S-inon Goldsmith. 

Margaret Jay. 
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OUR BOOKSHELF 

Maljunulo migras. Venĝo. Two short 
stories by Stellan Engholm, Stockholm. 

Price 2/3, postage 3 d. 

Fifteen years ago appeared a short novel 
in Esperanto by an unknown Swedish 
writer, Stellan Engholm. It was the finest 
piece of imaginative prose which had 
appeared in the language, and it has not 
been surpassed. It was followed in later 
years by two longer novels of country life, 
which were received with an enthusiasm 
which seems, looking back, to have been to 
some extent in the nature of accrued 
interest on the richness which the writer's 
first work had given us. It is good fortune 
that A l Torento is once more obtainable : 
a masterpiece of literature, which is in 
simple style and has a popular appeal, is a 
rarity in any language. 

Now comes a fourth book, containing 
two short stories, to which one naturally 
turns with ready interest and curiosity ; 
and there can be no doubt that it enhances 
the author’s reputation, and the value of 
our original literature,«because, while it has 
something of the lack of sharp focus which 
seemed to mar his longer novels; it shows 
new development of talent in dealing with 
human relationships. 

Although the author himself describes 
his w'ork as “short stories of the country¬ 
side”, there is really little that is peculiar 
to the countryside, and not a great deal of 
story. We are given a rural background, 
delicately painted in watercolour, to two 
psychological studies, one of nagged old 
age, the other of a certain type of bully. 
But there is nothing essentially rural about 
an old man who is ill-treated by his wife, 
w r hile his children are far away, and with 
families and troubles of their own; or 
about the socially useful type of person 
who is often described, in our time and 
country, as a “disciplinarian”. Telling a 
story does not seem to be Engholm's 
especial gift. And his men and women are 
types depicted as mothers, fathers, sons, 
foremen, rather than individuals. He is by 
nature a poet, not a novelist. He has not 
the constructional gifts or dramatic sense 
of a Hardy or a Galsworthy, and (unlike 
Hardy) he has no philosophy of life with 
which to permeate his work. But there is 
something of Hardy, and he resembles 
Galsworthy in an ability to present unlike- 
able people in a sympathetic light, and to 
show both sides in a conflict of temperament. 

This new aspect of Stellan Engholm’s 
personality is here displayed together with 
the best" qualities of his former work. 
He writes in an Esperanto which is simple. 


smooth, and full of art. He treats every¬ 
day situations with a virile tenderness and 
understanding which enlarge our vision and 
revive our memories. We receive a clear 
picture of his native land ; his writing is 
universal in its appeal, and at the same 
time has a solid regional basis. He thus 
solves, in his own way, the main problem 
which confronts the writer in an inter¬ 
national language. 

An important addition to our book¬ 
shelves, and a considerable promise for the 
author’s future work. 

K. R. C. Sturmer 

Preĝlibro por Spiritistoj — Verkis Franc- 
lingve Allen Kardec, tradukis I.M. Braga, 
eldonis Livraria da Federacao E. Brasileira. 
Prezo : bindita 3ŝ ; broŝ. 2ŝ. ; afr. gd. 

“Kristanoj, Hebreoj, aŭ Mahometanoj, 

Ni ĉiuj de Di’ estas filoj”. 

Tiuj vortoj de Zamenhof esprimas la 
fundamenton de Spiritismo, kaj la “Preĝo 
sub la Verda Standardo” estas taŭge 
aldonita al la alia] simile larĝanimaj preĝoj 
en libro kiu deklaras, ke Dio akceptas ĉiajn 
preĝojn, se nur ili estas sinceraj. Plejparte 
la preĝoj mem tre taŭgas por universala uzo; 
sed la antaŭparoloj malkaŝe baziĝas sur la 
instruoj de Jesuo, ekzemple amo al la 
proksimulo. ĉi tio ja povas esti koncepto 
universala ; tamen, se servas al la celo tiel 
citi el sankta libro, helpus al pli da homo) 
ĉerpi el tiuj de aliaj reiigioj ankaŭ. 

La verko estas interesa al nespiritistoj 
ĉar ĝi trafe montras la profundan efikon al 
la mensa stato akcepti kiel pruvitajn 
faktojn, ekzemple, ke la komuna sorto de 
homoj estas vivadi post morto ; ke mortintoj 
povas nin kontakti; ke spiritoj pense 
influas al ni kaj ni al ili ; ke ni povas esti 
protektataj, kuracataj, kaj multmaniere 
helpataj, rekte de la spirita mondo. La 
lingva stilo estas plua kaj agrabla, kaj la 
libro sukcesas en tio, kio, laŭ ĝi, estas la 
grava celo de preĝado ; pripensigi la 
preĝanton, kaj levi ties animon al Dio. 

H, W. Holmes 

• «*■ 8 „ , - *« •' , \ * . , - 

\ 

Hasse Z.—Humora Novelaro — El la Sveda 
tradukis F. Szilagyi. Eldona Societo Esper¬ 
anto, Stockholm. 60 pp., prezo gŝ., afr. 3 p. 

Jen valora aldono al la Esperanta 
literaturo. Mi senhezite rekomendas la 
verketon al ĉiu Esperantisto kiu ne plu 
estas “novbakita” komencanto. Ĝi enhavas 
dek tri mallongajn rakontojn, kaj ĉiu indas 
la legadon. La humoro estas delikata— 
laŭvice seka, romantika, ruza, eĉ filozofia—, 
sed ĉiam bonanima kaj trafa. Fakte, tion 
oni povus atendi; car “Hasse Z.” estas la 
plumnomo de Hans Harald Zetterstrom : 
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“unu el la plej eminentaj humoristoj de la 
Sveda literaturo”, kaj dum multaj jaroj 
redaktoro de ŝercgazeto Sondagsnisse-Strix. 

La rakontoj konsistas grandaparte el 
konversacioj aŭ mono logo j en lingvaĵo 
ĉiutaga ; do ne ĝenas la leganton pezaj 
ĉirkaŭfrazoj kaj longaj paragrafoj. Tamen, 
foje malhelpas manko de sufiĉa inter- 
punkcio. Nur tri preserarojn mi rimarkis. 

Malfacile estas traduki altklasan humor¬ 
al on, ĉar kutime ties verkinto estas majstro 
de lingvaj ruzajoj. Tute eble, do, Szilagyi 
perdis ion en la traduko. Tamen li sin 
montras lerta kaj tre kapabla uzanto de 
Esperanto. La generala nivelo de la 
traduko estas alta. Mi do bedaŭras, ke de 
tempo al tempo li ŝajne laciĝis, permesante 
al si uzon de esprimo, kiu (kvankam 
sendube signifoplena por liaj samlandanoj) 
estas por alilingvano iom neklara. Ekz., 
Kiu entute (? fakte, efektive) disponas pri la 
ĉevalo ? (24). Li fiksis lian bildon (? li 
klasigis lin) (35). Pri tio oni ne povas 
helpi (? tion oni ne povas eviti) (55). Li 
nome (? hazarde) akompanis ŝin (40) ? Nur 
rekte li iris (kial nur ?) (24). Antaŭ ol 
prcsigi verkon, eĉ plej eminenta aŭtoro 
povas profit! kritikon de alilingvano. 

W.A.G.' 

50 jarojn kun Paul Nylen. “ Por la sen - 

vombraj amikoj” verkita en 1942 de Jan 
Stronne. Prezo 3Ŝ., afr. 3p, 

"Aperas ĉi tiu librofilmo kiel signo de 
danko kaj estimo, kiun la Svedaj Esper- 
antistoj ŝuldas al sia ŝatata pioniro pro lia 
fidela laboro por Esperanto dum 50 jaroj.” 
Efektive, lukse eldonita volumo el 64 
grandaj paĝoj, kiu prezentas scenojn el la 
vivo de la Nestoro de la Sveda Esper- 
antistaro. 152 ilustrajoj multe aldonas al 
la intereso kaj valoro de la verko, kiu 
dokumentas ne nur eventojn en la Nylena 
kariero, sed ankaŭ iugrade la historion de 
Esperanto en Svedujo kaj eĉ alilande. 
Bela memorajo pri homo honorinda, kiu 
feliĉe ankoraŭ restas kun ni. “Se iu 
raeritas la nomon vera Esperantisto, tiun 
titolon meritas Nylen,” Longe li vivu 
ankoraŭ. 

La forto de 1’ vero —Facila romano por 
komencantoj, originale verkita de Adi. 
Dansk Esperanto-Forlag, Aabyhoj, 64 pp., 
prezo 3ŝ., afr. 2 p. 

Post la longaj jaroj de milito, kun ilia 
malofteco de nova literaturo, estas plezure 
ricevi el aliaj landoj verkojn, kiuj montras, 
ke ankaŭ tie oni tamen laŭeble verkis kaj 
laboris Esperante. Inter ili la nuna verko, 
kvankam tute senpretenda, havas propran 
karakteron kaj gravon. Kiel anoncite, ĝi 
telas (kaj sukcesas) provizi simplan tamen 


interesan legajon por komencantoj. La 
frazoj estas simplaj kaj klaraj, tamen ne 
absurde tiaj. Farante nenian pretendon al 
literatura genieco, la historio tenas la 
atenton. Efektive, ĝi estas tia, kian oni 
ofte serĉas, sed ne sukcesas trovi—simpla 
kaj interesa verko por la nespertulo. Ni 
ĝin rekomendas. 

De lingva vidpunkto oni apenaŭ povas 
fari kritikon. Prefere oni diru ŝi kompatis 
(ne : bedaŭris) lin. Anstataii ili senti sin 
kiel grandan rondon familian (dufoje), ni 
preferus ili sin sentis granda rondo familia 
(eble, tamen, tio estus formo tro malsimpla 
por “komencanto”). Unu kritikindajo : la 
moda misuzo de la vorto ŝatas, al kiu oni 
donas multajn signifojn, kiujn ĝi efektive 
ne havas— want, like, love, wish, rejoice . . . 
aldone al la vera signifo prize, value, have 
a high opinion of. Estas bone, studi la 
konsilon de Zamenhof pri tiu vorto en 
Lingvaj Respondoj : oni evitos la plej 
gravajn erarojn, se oni tute ne uzos ĝin 
antaŭ infinitivo. Interesa kaj nekutima 
uzo de op : Ili kuŝis solaj, parope aŭ aretope, 
en la herbo. 

“Vital Speeches of the Day” (New .York, 
15th April) has an excellent article on 
Common Language for World Organi ation, 
by W. Solzbacher, in which he advocates 
Esperanto as a solution for linguistic 
difficulties at International Conferences. 
We quote his first paragraph (slightly 
abbreviated) : — “When Roosevelt and 
Churchill meet Stalin or Chiang Kai-shek, 
the leaders of the United Nations cannot 
talk to one another directly, though each 
is to some extent a linguist. Roosevelt and 
Churchill speak excellent French, and have 
some knowledge of other languages. Stalin, 
whose native tongue is Georgian (as 
different from Russian as it is from English) 
knows four or five of the languages spoken 
in the Soviet Union. Chiang Kai-shek 
knows Japanese Ibe four men together 
probably understand 15 or 16 languages. 
But they have no common tongue. If the 
four of them were ever able to meet at the 
same time, every word would have to be 
spoken in three different languages, however 
strongly they may believe in One World. 


International Friendship and Service 
League —Members wishing for Esperanto 
classes should contact the Secretary, 21 
Huntly Grove, Peterborough. 


Corrections —In our last issue, p. 80 1 24, 
the word for square is ĉelo, not §elo ; p. 82 
1 42, legis should be perdis ; p. 83, kondit- 
kistino should be konduktorino ; p. 10, 155 
should be 226. 
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AT IT AGAIN! 




On the 3rd of September last (an 
appropriate date for one’s return to 
"civvy street’’) I arrived, with much kit, 
at Euston Station. I took my place in 
the taxi queue, and it seemed to me, 
besides the pleasure of it, a happy augury 
to be recognised and greeted in Esperanto 
by the driver of my taxi 1 During my 
absence of over five years I had followed— 
mostly from afar—the work of the B.E.A. 
with the keenest interest, and gained much 
encouragement from the wholly remarkable 
progress made by the Association during 
the last few years. I feel sure that all 
Members returning from war service feel 
a debt of gratitude to those who carried on 
the good work so successfully, whether as 
individual workers, in local Groups and 
Federations, or at Headquarters. 

My return to the office has confirmed 
what I had already felt to be the case, 
namely, that Mr. C. C. Goldsmith, unsparing 
of self and regardless of time, has been 
doing a really tremendous task coping with 
the B.E.A. Secretaryship in addition to 
the increasing activities of I.E.L. In taking 
over the Secretaryship again, let me record 
my grateful appreciation of the way in 
which Mr. Goldsmith has filled the position 
in my absence. Let me, also, record my 
admiration of the way my colleague, 
Mr. M. C. Butler, has carried out an 
amazing amountof propaganda, particularly 
in the schools, up and down the country ; 
and this under war-time conditions and, 
of course, without the aid of the car to 
save his time and energy. Nor would I 
omit the office staff. Loyal and enthusiastic 
in their work, they join with me in asking 
you to keep up your propaganda efforts. 
The office will give all possible help in this 
direction and will do its best to cope with 
all results. 

Sales of books to the end of September 
amounted to ^1,703. 15s. 4d., September 
showing a monthly record of ^303. 16s. 7d. 
All new Esperantists are reminded of the 
time honoured custom of celebrating 
Zamenhof Day (the 15th of December) by 
the addition to their library of at least one 
Esperanto book. 

Donations to the Advertising Fund 
during August and September, as acknow¬ 
ledged below, show an encouraging increase 
on the two previous months ; but more 
donations are needed if we are to maintain 
our advertising programme. Remember, 
this Fund is used exclusively for publicity, 
so here is an opportunity for you to give 


direct help in this direction. The success 
of the Popular Course is very largely due to 
press advertising, and it is encouraging to 
note that to date over 5,600 have been 
supplied. 

R. B. Wilkinson, 

Secretary. 


Donations to the Advertising Fund 
in August and September 


Previously acknowledged (1945) 
Miss M. S. Jones 
Miss M. B. Dear love . 

J. Course (Royston) . 

J. Sillence .. 

H. Ingham .. 

M. Pearson .. 

Miss E. G. Spark 
Mrs. G. Tucker 
G. Mercer Hollis 
T. R. Fumell 
Anon. 

T. Pendlebury 
Mrs. A. E. Craven 

G. Rowley .. 

J. A. Smith 
Miss N. Broadhurst . 

A. L. Newstead 
Dr. J. M. F. Marshall 
Miss G. H. Moxon 

L. F. Hunter 
Mrs. E. M. Kendrick 
C. Ashmore-Baker 
Dr. R. H. Crowley 

M. C.G. 

Miss M. Harris 

H. Davies, Jar. 

H. W. Gough 
H. H. Winter 
W. Clarke .. 

J. Brownlee 

R. England.. 

E. W. Moberly 

R. F. Latimer 
P. A. Fumell 
Miss S. V. Reed 
Oldham Esperanto Society 
W. J. Proud 
C. E. Hayward 

S. C. Seabright 

T. Gueritte .. 


£ s. d. 

250 19 11 

4 3 
1 0 

10 0 0 
3 0 
3 0 
1 0 0 
10 0 

7 6 
2 2 0 

1 6 
7 

8 6 
3 3 
2 6 
7 10 

1 0 0 
3 3 
7 4 
2 0 
15 0 

v 12 0 

5 0 
• 6 0 
20 0 0 

10 0 
1 0 0 

1 5 6 

2 1 
1 0 

10 0 
7 6 
10 0 
5 0 
5 0 

2 10 0 
10 0 
13 0 

7 0 
3 0 
15 0 0 


£314 4 6 


Sincere thanks to every help 



The British Esperantist 


89 


Nov./Dec. 1945 

KIAL LERNI ESPERANTON, SE NE 

POR ĜIN UZI ? 

Sendube ni ĉiuj renkontis personojn, 
kiuj, aŭdinte, ke oni estas Esperantisto, 
diras "Esperanto ! Nu ! mi mem lernis 
ĝin antaŭ dudek jaroj? kiam mi estis juna !’’ 
Kaj ili fuse balbutas du-tri vortojn ; poste 
simie ridetas, aŭ patrone komentas pri la 
lingvo. ĉiam mi volas respondi al tiaj uloj : 
"Vi neniam lernis la ling von ! Vi nur 
hazarde kaptis kelke da frazoj kaj vortoj, 
kiujn vi nun papage misripetas. Pli bone 
por Esperanto estus, se vi neniam estus 
aŭdinta pri ĝi ; ĉar vi nur faras ĝin 
mokindajo." Sed car mi estas timemulino, 
mi silentas ; aŭ mi diras al ili, ke Esperanto 
ne estas la bagatelajo, kiun ili ĝin supozas, 
kaj ke scio de la lingvo estas ja utila en la 
modema mondo. 

Certe vi partoprenis grupajn vagadojn, 
kiujn ĉeestas tri aŭ kvar Esperantistoj, 
kiuj kapablas paroli la lingvon kaj ĝin amas. 
Inter la ceteraj dudek troviĝas iuj, kiuj 
legas kaj skribas la lingvon, sed pro manko 
de sinfido timas ĝin paroli; ankaŭ lemantoj, 
kiuj entuziasme kaptas ĉiun okazon aŭskulti, 
kiam parolas la spertuloj, kaj mem provas 
paroli almenaŭ kelke da frazoj laŭ eblo. 
Sed la granda plimulto konsistas el 
neseriozuloj, kiuj ne vere provas lemi 
Esperanton, kaj eĉ tute ne intencas ĝin 
lemi. Ili ĉeestas nur, ĉar estas agrable 
vagadi kun la Esperantistoj, eĉ se inter ili 
troviĝas du-tri frenezuloj, kiuj ne volas 
paroli Angle 1 Nu—kial lemi Esperanton, 
se ne por ĝin uzi ? 

Kial lemi Esperanton ? Mi respondas, 
ke tiu, kiu scias Esperanton, nemezureble 
pliriĉigas kaj plibeligas sian vivon. Multe 
kreskas lia intereso pri mondaferoj, pri 
homoj, pri aliaj landoj. Hazarde legante 
nekonatan Anglan vorton, li trovas, ke li 
tamen ĝin komprenas, car la sama radiko 
troviĝas ankaŭ en Esperanto. Nomo de 
urbo aŭ vilaĝo en malproksima lando vekas 
lian atenton. Eble li havas korespondanton 
tie, kaj pro tio legas kun intereso la tiean 
okazajon. Por mi Valencio signifas pli, ol 
oranĝoj aŭ konata kanto. Dum jaroj mi 
korespondis kun juna Hispapo, kiu tie loĝis. 
Iam li proponis al mi geedziĝon. Ankoraŭ 
mi posedas la silkan poŝtukon, kiun li 
sendis al mi, sur kiu brodiĝis la Hispanaj 
vortoj Muchas Besos ! 

Se vi lemos Esperanton por plenigi vian 
monujon, vi senilnziiĝos. Male 1 Vi baldaŭ 
trovos, ke el via monujo la moneroj mirakle 
malaperas. Poŝtmarkoj kaj bildkartoj 
formanĝos ilin surprizige. Eble la vojaĝada 
cimo vin mordos, kaj vi volos viziti 
eksterlandajn korespondantojn aŭ ĉeesti 
kongreson. Por tio vi estas preta lombardi 


la oran horloĝĉenon, kiun testamentis al vi 
Onklo Alberto. Ne vian plej bonan 
ĉemizon, aŭ robon—Ne ! Tiun vi bezonos 
por la kongresa balo. 

Estas tre grave, ke leminte Esperanton, 
vi ĝin tiam uzu. Venos al vi multe da 
okazoj. Ne lasu ilin preterpasi. Kiam du 
Anglaj Esperantistoj renkontas unu la alian, 
ŝajnas al mi bedaŭrinde, se post la unua 
saluto "Bonan tagon !" ili daŭrigas la 
parolon Angle. 

Eva Speak 

“SIMPLIFIED SPELLING” 

The question of reformed spelling of 
English is a thorny one. Much may be 
said with reason on both sides. Perhaps, 
in theory, the balance of argument is in 
favour of reform of some kind. But in 
practice the difficulties are great. One 
notes, for example, (a) the failure of its 
advocates to agree to any one scheme. 
We have some two dozen schemes on our 
files, all claiming to be the best, in addition 
to that of the S.S.S. And (6), the fact that, 
rightly or not, English people are not 
interested : all schemes put forward, 
however well backed by propaganda, by 
influential names, by money, even by the 
B.B.C., from Isaac Pitman’s Phonetic 
Spelling to Anglic, have failed to attract 
the public, which will have none of them. 

In the opinion of the writer the first 
thing for reformers to do is to agree among 
themselves. Here comes a difficulty. 
Should we (1) be content with a certain 
limited number of officially recognized 
new spellings or simplifications, like ov, 
tho, kof, nite-lite ? and if so, which ? how 
many ? where is the line to be drawn ? 
and by whom ? Or are we (2) to introduce 
them a batch at a time, in a never-finished 
series of progressive reforms ? Or if (3) we 
go the whole hog, and advocate a complete 
and logical reform, are we (a) to confine 
ourselves to the present entirely inadequate 
present English alphabet, making do with 
unphonetic digraphs and their resulting 
monstrosities ? Or shall we, like Pitman, 
(6) propose a reasonably phonetic alphabet, 
with one sound for one letter and one 
letter for one sound ? This solution is 
theoretically best and most satisfying, but 
creates great practical difficulties for the 
printer, and is perhaps the most repulsive 
for the average Englishman. (Incidentally, 
are we to have one or two spellings for 
words (like a, the) that have two sounds in 
various circumstances ?). Or should we, 
as some advocate, (4) allow every child to 
spell any way it likes, in the hope that in 
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future generations some order will somehow 
evolve from the resultant chaos ? 

In the writer's opinion, no scheme with 
digraphs and phonetic inconsistencies is 
acceptable, and no solution can be said to 
be satisfactory that is not phonetic, with 
one sound only for one letter, and vice versa. 
Whether this is practical politics is a matter 
of opinion. 

We do not wish to open a discussion on 
the subject, -which is outside the scope of 
B.E., or to take sides. We refer to the 
matter, however, because we have recently 
received a number of projects, all conflicting 
with one another, and all (we think) very 
bad. And their authors usually condemn 
Esperanto, or damn it with very faint 
praise. In Esperanto, anyway, thanks to 
our accented letters, we do possess a 
language that really is phonetic. And we 
recommend the Esperanto alphabet to 
reformers as pointing the way to a rational 
and satisfactory solution of some of their 
problems. As a specimen of the forbidding 
aspect of the use of digraphs we let a scheme 
by Rooland Baret in a letter tuu thhee 
Editaur ov EDYUKAISHUN (Sept. 21) 
speak for itself. 

It iz eezi tuu faursee and faurtel thhat 
lnglish bii its yuunivcersaliti wil bee thhu 
selekshun . . . Thhu thcerd matcer hwitsh 
kan bee taiken faur granted iz thhat thhu 
memori-ges speling ov lnglish wil hav tuu 
bee diskaarded. He criticizes previous 
attempts, which have failed in spiit ov 
thhu laarj sumz ov muni spent on them, and 
thhu grait naimz and ekspensiv litceratuur 
beehiind thhem. In one of them noo fewcer 
thhan 51 siinz and fiiv veariaishunz marking 
56 aultugethhcer apeer. Kontreariwiiz, in the 
author's Sownd Speling thhear aar noo 
komplikaisnunz , noo veariaishunz, noo kon- 
tradikshunz, and noo eksepshunz : it proviidz 
thhu tuulz faur aul, inklewding tshildren 
and forincerz too Icern lnglish, with its simpul 
grameer, akyuuratli and'sUilishli. 


S-ro R. F. Vaughan, Norda Borneo, 
liberiĝis. Li salutas amikojn, kaj informas, 
ke li estas sana. Leterojn senditajn al li 
per I.E.L. oni transsendos, kiam li havos 
daŭran adreson. 

Society of British Esperantist Teachers— 

Annual Meeting and Conference Saturday, 
January 5th, 1946, at the City Literary 
Institute, Stukeley Street, Drury Lane, 
W T .C 2. Members only: 10 30-12 Open 
meetings: 20-4.0 and 5.0-7.0. Further 
particulars from the Secretary, Miss V. C. 
Nixon, B.A , 183, Woodlands Park Road, 
Boumville, Birmingham 30, after December 
5 th. 


Dr. Edmond Privafc, of Switzerland, has 
consented to be President of the Friends’ 
Esperanto Society. 

BJ2.A. Library —Sincere thanks for the 
following donations :—Kingstona Rondir- 
anto, 5/-; W. Clarke, R. E. Fairbairn, 
Bournemouth Group, photos * j. T. Nix, 
medal. 

Esperantisto j-S akisto j interesitaj pri ŝaka 
terminaro kaj pri aranĝo de ŝakludoj per 
korespondo, skribu al S-ro G. Shepherd, 
30 Oakfield Rd., Gosforth, Newcastle-on- 
Tyne 3. 

“Chambers’s Journal” (Sept.) has a 
three-page article by Stan Richardson : 
"He Invented a Language : Ludovic 
Zamenhof". This article is noteworthy, 
not only because of the importance of the 
magazine, but also because it is an interest¬ 
ing and accurate presentation of facts. 
And this is unusual in magazine articles. 

The International Language “Problem”— 

"It is almost incredible that after half a 
century people should still refer to this as a 
problem. To those who use Esperanto 
regularly, such an attitude is comparable 
to that of a man who walks about with his 
eyes glued to the pavement, and declares 
periodically that some day we shall have to 
tackle the problem of human flight". 
(From a letter to Bournemouth Daily Echo). 

Friend of Esperantist : Did you hear 
that talk last night about Radar ? 
Esperantist : Radar f Ha ! ha ! Friend : 
Well, what’s there so funny about Radar ? 
Esperantist : Oh, I don’t know—it’s so new 
to most people, isn't it ? And the people 
using it are quite sure it works ; though, 
of course, it can't, because it’s artificial ! 
I say, old man, I hope you aren’t losing 
your sense of humour. 

Blind Esperantists —Two of the successful 
candidates at the recent R.S.A. exams. 
(Mr. Green and Miss Woodget) are blind 
students at the Royal Normal College, 
Rowton Castle; taught by Miss M. 
Bedwell on the College staff. 

Sir H. S. Jones, Astronomer Royal, in 

"State Service’’ (Oct.), describing the recent 
visit of British Scientists to The Academy 
of Sciences in U.S.S.R., says : "It must be 
admitted that the language difficulty is to 
some extent a barrier against knowledge 
and understanding by the scientists in 
either country of the scientific work in 
progress in the other country. . . . Many 
of the Russian scientists spoke English with 
tolerable fluency. . . . Of the 21 members 
of the British party, on the other hand, 
two only were able to speak Russian.” 
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He adds that a sufficient knowledge of 
Russian to be able to read scientific papers 
will be as necessary to English-speaking 
scientists as a knowdedge of German was 
in bygone days. 

Has anyone told him about Esperanto ? 

95 Danaj partoprenantoj ĉe la feriaj 
Esperantaj kursoj ep la intemac.ia alt- 
lemejo, Elsinoro, skribas : “Ni sendas al 
ĉiuj Britaj gesamideanoj koran saluton; 
esperante, ke en la venonta somero ni 
havos ankaŭ multajn el vi ĉi tie. Dum 
la kvin jaroj de la okupado ni konstante 
kaj sekrete aranĝis niajn somerajn kursojn, 
sed ni tre sentis la mankon de internacia 
karaktero ĉe niaj feriaj aranĝoj . Ĝis la 
revido venontan someron en Elsinoro !”. 
Subskribita (por la ceteraj) de L. Friis, 
Ingemannsvey 9, Aabyhoj, Danujo. 

Only two persons attempted a translation 
of one or other of the phrases given in our 
last issue. We expected a hundred ! And 
no single person offered any comments on 
the linguistic problems offered by our 
correspondents, or on the question on which 
we asked for an expression of opinion. 

Omnibusa Idilio (p. 83) -This, on the 
other hand, attracted much interest. One 
member had heard the story from the 
French Radio. One writes that it really 
occurred, on the bus 130 from Croydon to 
Addington ; and invites the writer, if he 
lives in Croydon, to the Group meetings at 
20 Addiscombe Grove, on Thursdays, at 
8.0. Another writes that the story is a 
true one, for it happened in Mersey Square, 
Stockport, at 11.15, one March night this 
year. Another reader says that it occurred 
in Birmingham. We make no comment. 

The Association of Civil Service Designers 
and Draughtsmen met in Conference on 
June 23—24 in Leeds. The Woolwich 
Branch proposed the following resolution, 
which was carried :— 

In view of the language difficulty experienced at the 
World T.U. Conference, we suggest that the countries 
of the world consider the adoption of an easily learnt 
‘international language’, which would considerably 
facilitate future international congresses. The Govern¬ 
ment of Great Britain is urged to. take the lead in this 
matter. Conference instructs the E.C. to take the best 
possible steps to implement this resolution. 

“Translation is a more difficult art than 
original writing ... we learn to use a 
language better by writing out another 
man’s thoughts than our own ; if we write 
out our own. we select thoughts for trans¬ 
lation that we can express easily."— George 
Moore , “Epistle to the Cymry ", quoted in 
Hone’s "Life of George Moore”. 

“Comrade” (British Federation of Young 
Cooperators) in its July issue has a fine 
article on Esperanto by W. A. Gething. 


AMKANTO 

Kiel la suno por la tago,' 

Kiel la luno por la nokto, 

Kiel rivero por la lago, 
Amatino, estas vi. 

* 

Kiel radiko por la floro, 

Kiel ĉamiro por la pordo, 

Kiel la sango por la koro, 
Karulino, estas vi. 

Kiel la dono por bezono, 

Kiel la spiro por la vivo, 

Kiel duono por duono, 
ĉiam estos vi kaj mi. 

J. Paulden. 


Dua Rapsodio, 48 pp. Tria Rapsodio, 

48 pp. Eldona Societo Esperantista, Stock¬ 
holm. ĉiu volumo 3ŝ., afranko 3 p. 

Dum kelka tempo ni sentis la nesufiĉecon 
de novaj legajoj Esperantaj. Konsentite, 
ke malgraŭ la milito aperis ne malmultaj 
libroj kaj broŝuroj ; tamen ĝeaerale pri iu 
aparta fako au temo—lingva, socia, politika, 
religia. Jen du libroj por ĉies gusto, 
redaktitaj de Ferenc Szilagyi kaj Hildrng 
Elg. 

Eĉ ĉe supraĵa rigardo, la enhavotabeloj 
vidigas la legindecon, diversecon, kaj 
interesohavon, de la artikoloj. Ekz., 
Aventuroj en Kongresa Vojaĝo, La Mania 
Montgrimpulo, Kiel ni vidas ? Filozofia 
Kalejdoskopo. Tiaj rubrikoj vekas scivolon, 
kaj la posta legado ne seniluziigas la 
leganton. 

Traduknivelo plene kontentiga. Ce iuj 
eldonajoj oni tro ofte renkontas mal- 
glatajojn kaj knaraĵojn ; sed ei tie la stilo 
estas tia, ke eĉ kritikema recenzisto apenaŭ 
perceptas makulojn. Tamen estus helpe, 
se oni aldonus marĝenajn klarigojn pri iu 
vorto ne konata : ekz., anorako, pagaji ; 
kaj supozebla en estontaj "Rapsodioj" oni 
povos prezenti al la legantaro artikolaron 
pli intemacian. Eble la versajoj estas la 
malplej kontentiga parto de la verko. 

Unu el la artikoloj temas pri La Koboldo 
de la Preseraro. Evidente en Svedujo tiu 
etulo ne estas agema : ĉar en la Rapsodioj 
ĝi ne petolas. 

Eble estus nekonsilinde nomi la artikoloj n, 
kiuj pli aŭ malpli plaĉis al mi persone. 
Sed mi estas certa, ke la legantoj opinios, 
ke preskaŭ ĉiu paĝo estas leginda. 

Do elektu mem 1 La libroj estas haveblaj 
ĉe B.E.A. 


N.H.C.M. 
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LOCAL NEWS 

Aldershot— -On. 15 Sept. Councillor E. 
Chandler presided over a propaganda 
meeting. Details of local class from 
Mr. Seabright. 

Beckenham — Class, Mondays. Details 
from the Tutor : A. A. Ager, 8 Pelham 
Road, Beckenham. 

Birmingham —Conversation groups (2.30) 
and Club Meetings (3.15), at 26 Bristol 
Road, on 14 Nov., 15 Dec., 19 Jan., 16 Feb., 
16 Mar., 13 April. 

Blackpool —Class at the Technical College. 

Bournemouth-— Class at the Municipal 
College, Wed., 7.0. H. Stay. 

Brighton —Class at Friends' Meeting 
House, Ship St., Tues., 7.0. 

Bristol — Drama Group : 18 College St., 
6.30, Sun. Elem. Classes : Cooperative 
Centre, Broad Weir, Mon., 7.0. Y.M.C.A., 

Park Rd., Kingswood, Wed., 7.0. Folk 
House, College Green, Fri., 7.15. Ini. 
Class : Folk House, College Green, Mon., 
7-15. Esperanto Club : Thurs., 7.15-9.0, 
at Quakers Friars, Broad Weir. Varied 
programme: Lecture, discussion, coffee, 
music. Special Event : 17 Nov., 7.0 (with 
Bristol Music-Lovers’ Club) : 100 variations 
on a Musical Theme, at Museum Lecture 
Theatre. TJO Group Dance-Party, 6 Oct., 
raised ^10 for Friends’ Relief Work in 
Germany. 

Buckhaven and Methil —Class in Aberhill 
School, Wed., 7.15, preceded by class for 
schoolchildren. Miss P. Sinclair. 

Cambridge — Class under auspices of 
I.F.S.L. Details from the Sec., 4 High- 
worth Avenue, Cambridge. 

Cardiff —The group meets 1st and 3rd 
Weds. Lecture by Mr. O. Jones to 70 
members of Cathedral Rd. Youth Club, 
26 Sept. 

Croydon — Group Meetings : Thurs., 8.0- 
10.0, at International Language Club, 20 
Addiscombe Rd. Social Section : Tues., 
7.30-10.30, at 49 Canning Rd., East 
Croydon. 

Derby -Classes : Mon. 7.0, Wed. 7.30, 
Friargate Chapel. 

Devon and Cornwall —Meeting of local 
Esperantists in Okehampton, 8 Sept. 
Address by Mr. C. C. Goldsmith. Next 
meeting : Plymouth. Details : H. Shore, 
1 \\ r aterloo Rd., Exeter. 

Eastern Federation —The Conference in 
Norwich (8 Sept.) was much enjoyed. 
Next Meeting : Romford, 8 December. 

Edinburgh —Meetings : Wed., 7.30, at 
29 Synod Hall. Varied and interesting 
programme. 


Glasgow— At Highlanders’ Institute, 27 
Elmbank St., Mondays. Conversation Circle 
and lectures : 7-8. Classes : 8.0-9.30. 

Huddersfield- -New class with 22 mem¬ 
bers. A Huddersfield member, Miss Nancy 
Newstead, has a class “somewhere in 
Germany’’ of 4 A.T.S. and 6 soldiers. 
New Sec., B. B. Beaumont, 5 Central Close, 
Fartoun. 

Ilford — -Group : 7.0-10.0, Sat., at 50 

Woodlands Rd. Class : County School 
(G), Cranbrook Rd., Wed., 7.0-9.0. 

Kirkcaldy — Class, Fri., at Technical 
School, 7.0. 

Lancs, and Cheshire Federation — The 

147th meeting, 29 Sept., in Manchester, 
attracted over 100. Mr. Newbold, sec. of 
Manchester and Salford Labour Council, 
welcomed those present and expressed full 
sympathy. Mr. J. E. Whittaker, M.P., 
speaking in Esperanto, said that he believed 
that the present parliament would be more 
favourable to Esperanto than the previous 
ones. He expressed confidence in the 
future of Esperanto, and was ready to do 
anything he could to support it, in or out 
of Parliament. Next Meeting : Rochdale : 
details later. The Federation has now' 12 
groups with 282 members. 

Leicester — Two classes, both on Tues., 
7.0-9.0, at City Boys’ Evening Institute, 
Humberstone Gate, and Moat Rd. Evening 
Institute. Group meetings : 2nd and 4th 
Weds., 7.0, at 40 Equity Rd. Visitors 
welcome. 

Liverpool— Classes—Elem., Int., Adv., 
Conversation Circle—Wed., 7.30, at Free 
Church Centre, ‘Lord St. 7/6. 

London Club (Fri., 7.0, 153 Drummond 
St., N.W.l). Excellent programme. Nov. 
30, Kristnaska foiro. Dec. 28, Dancfesto 
(1/6). Salutkartoj por Kristnasko kaj 
Novjaro aĉeteblaj : 4/-por 12. 

London, E.17 (Walthamstow). Class: 
Wed., 7.30, at Educational Settlement, 
Greenleaf Rd. 

A very fine Esperanto Exhibition, 22-29 
Sept., was well advertised, and attracted 
many visitors (including 70 from a local 
school). All were invited to sign a Visitors’ 
Book. Result: Mr. Sturmer’s class at the 
Educational Settlement opened officially 
under Essex County Council, with an 
enrolment of 16. 

London, N.— Details of classes from L. A. 
Clare, 60 Devonshire Hill Lane, N.17- 

London, S.E.1 —Class : Sat., 2.30-4.30, at 
Morley College, 61 Westminster Bridge Rd. 
(Tube: Lambeth North). 
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London,S.E.18 (Woolwich) —Class : Mon., 
7.0, at R.A.C.S., Herbert Rd. 15 members. 
Mr. T. Glover advocated Esperanto at a 
meeting of the National Guild of Co- 
operators at Bostall Heath on 16 Sept. 

London, W.C.l —Classes at City Literary 
Institute, Stukely St., Drury Lane, Wed., 
Thurs., Fri., 7.0-9.0. 

London, W.C.l —An Esperanto School 
and Exhibition arranged by N.C.L.C. at the 
T.U. Club on 13 Oct. attracted over 100. 
lesson, Brains Trust, Playlets : all com¬ 
bined to make a very successful day. 

Manchester— Meetings : 64 George St., 
2.30. 24 Nov., Jarkunveno. 29 Dec., 

Ludoj. Babila Rondo : Tues., 7.0, at 27 
Lower Mosley St. Oni parolas nur Esper- 
ante. Class : Wed., at Adult Education 
Centre, Lower Mosley St. 

Morden—Lecture by Mr. K. Alexander to 
St. James’ Youth Club on 25 Sept. 

Newcastle-on-Tyne — Meetings : Tues., at 
66 Jesmond Rd. Visitors welcomed. Three 
classes : 7.0-8.0. Conversational Circle : 

8.0-9.0. Programme (Nov. to May 1946) 
from Mrs. Ballantyne, 8 Thistley Close, 

N/le 6. 

» 

N. Eastern Federation —We have received 
No. 3 of La Nordano. It is pleasant to see 
this bulletin again, and we wish it much 
success. Gazeta sek ., G. Shepherd, 30 
Oakfield Rd., Gosforth. 

Parkstone —Class at Girls' Grammar 
School, Ashley Cross, Fri., 7.0. 

Potters Bar —Intermediate Class at Mead¬ 
way, Sherwood Avenue, Fri., 7.30-9.30. 


Prestwieh —Free Class at the Evening 
Institute. Details from Mrs. Dean, 67 
Butterstile Lane. 

Reading —On 25 a propaganda meeting, 
addressed by Mr. G. L. Preedy. Demon¬ 
stration lesson by Mr. P. Wright. Chairman: 
Mr. C. L. Grugeon. 


Scottish Federation— Council meeting : 
Glasgow, 10 Nov., at 3.0. The Waverley 
Text-book is on sale at Muir's, 14 Victoria 
Rd., Dundee. 


Sheffield —On 14 Sept, two Czech Esper¬ 
antist soldiers visited Wybourn Sec. School, 
speaking in Esperanto, and translated by 
Miss Garraway and Mr. Bramwell. Great 
interest was aroused. 


South Wales and Monmouth —The Con¬ 
ference at Cardiff, 15 Sept., heard a 
brilliant address by Rev. W. I. Downes 
on the subject Esperanto en la Sanĝiĝema 
Mondo. “La mondo estas pli rezistema, ol 
ŝanĝiĝema, sed la agado de fervoruloj povas 
kaŭzi ŝanĝojn. Ni do fervoru’'. 


Tolworth, Kingston, Surbiton —Class in 
Cooperative Hall, Tolworth Broadway, 
Thurs., 7.30. 

Welwyn Garden City — New Group : Sec., 
Mr. Briscoe, 44 Lea View, Wheathampstead, 
Herts. 

Wigan —A class with 24 members followed 
an address by Mr. F. Parker to the 
Comradeship Holidays Centre. 

Yatesbury —Class at the R.A.F. camp in 
Yatesbury, Nr. Caine, under 1290332 Sgt. 
R. F. C. Brake, Sgt’s. Mess. 

Yorkshire —At the Conference in Halifax, 
1 Sept., Miss Margaret Jay spoke hopefully 
on the future of our movement, and 
Vilĉjo Verda gave an enjoyable lecture- 
demonstration : Esperanto per Magio. 
Next meeting : Leeds, in January. 


S-ro Ĵ. W. HOLLAND 

Kun granda bedaŭro la membraro de 
Tutmonda Junulara Organizo sciiĝas pri la 
malsano de S-ro Holland, kaj lia tiala 
rezigno kiel ĝia Ĉefperanto por Anglujo. 
Jam de la naskiĝo de TJO en 1938, li tenis 
tiun oficon, kaj ĝis Majo 1938 agis kiel 
perulo inter la centre kaj la Britaj membroj. 
Kiam ĉesiĝis komunikado kun Nederlando, 
li kreis tre vivan movadon en Britujo, 
Per pena klopodado kaj sindona ofero de 
tempo kaj mono, li konstruis Junulan 
Movadon, kun bulteno propra, kaj servoj 
koresponda, filma, gramofondiska, kaj 
pruntbiblioteka. Efektive, li tiel streĉe 
laboradis, ke nun, ĝuste kiam la movado 
denove fariĝas internacia, li sin trovas 
fizike nekapabla ĝin prizorgi. 

Nia tuĈa movado ŝuldas al li profundan 
dankon pro la antaŭenpuŝo kiun li donis 
al nia Afero ĉe la nialanda junularo. 
Kun la membraro de TJO ni deziras al li 
rapidan resaniĝon, kaj feliĉan revenon a l la 
laboro, kiun li devas provizore forlasi. 

Nellie Rees. 


Czech Radio—Remembering the fine 
pre-war Czech Esperanto Broadcasts, we 
rejoice to learn that Praha (407.2 and 1571 
metres) now broadcasts in Esperanto every 
Mon. and Thurs. (9.20-9.30 p m.), and on 
31.41 and 1571 metres broadcasts Esperanto 
Czech news daily, 10-10.15 p.m. Report 
reception (with suggestions or criticisms) to 
Esperanta Asocio, Praha 47. 

With great sorrow we report that 
Antonin Slavik, to whom we owe a great 
debt as Director of the “Verda Stacio”, 
was “glave ekzekutita” in Berlin, 1942. 
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AN OPEN LETTER TO THE YOUTH 

OF BURNLEY 

This appeared in “Burnley Express”, and 
resulted in a Youth Class. Good results 
followed a similar letter in Blackpool. 
Esperantists elsewhere might well send a 
similar letter to their local paper—of course 
with their own name and address. 

A good many of you young folks have 
been connected with different youth 
movements during the war years, and have 
found out the benefits to be derived from 
association with others of like mind. 
Now that the war in Europe is ended, 
some of you youth hostellers may be 
looking forward to the time when you can 
make journeys abroad to see for yourselves 
how the youth hostels in other lands 
compare with ours. . . . You hostellers 
have discovered that the Yorkshire Dales, 
the Lake District, Derbyshire, and North 
Wales, are not without attractions. Before 
the war some of us older hostellers had 
made the acquaintance of Normandy, 
Holland, Belgium, Denmark, and Norway. 
Our membership of the Y.H.A. made this 
possible ; and there was always a hearty 
welcome awaiting us. As a result of the 
liberation of all those countries,the welcome 
will not have lost any of its warmth. 
Some of you may say, “Yes, it’s all very 
well talking about going to those countries, 
but we’re not all linguists, even if we could 
afford the expense”. The answer to that 
is, taking the latter part first, that youth 
hostel holidays on the Continent can be 
very inexpensive. ... As regards the 
language difficulty, the solution is to learn 
Esperanto. By the time you are ready 
for a trip abroad you will have ample time 
to make yourself proficient, and you will 
find Esperantists in many of the hostels 
abroad. Don’t make the mistake of putting 
it off until you begin planning your tour. 
Start right now, and soon you will make 
pen friends who will help you to plan your 
holiday, with a possibility of being invited 
to stay with them. All you who have been 
content to be a member of a youth club 
merely for the games and dancing don’t 
know what you are missing. It has been 
said that the youth hostels movement is 
the world's most -hopeful peace movement. 
Linked up with the Esperanto movement, 
that could very well be, and the two could 
so transform the minds and outlook of the 
rising generation as to make thoughts of 
war well nigh impossible. So take the 
advice of one who has used hostels and 
Esperanto in eleven countries. Join the 
Y.H.A. and learn Esperanto. 

F. Parker 


PRI LA VORTO CERAMBIKO” 

(Fabeloj de Andersen, parto II., p. 103) 

Vidu “B.E.,” p. 69 


Cerambiko devenas de cerambyx, la 
teknika nomo de ia skarabo (Angle musk 
beetle, goatchafer). En la fabelo pri konkurso 
de saltado la vorto cerambiko ne devus havi 
lokon. La originala Danlingva vorto estas 
- Springgaas ( =saltansero ), la nomo de 
saltludilo, farita el brusta osto de ansero, 
ligna bastoneto, tordita kordo, kaj pececo 
da peĉo aŭ vakso. Anstataŭ “hi prenu la 
pezan moŝton !” devus esti Si havu la 
anseroston kun la bastoneto kaj la peco! 
Supozeble do d-ro Zamenhof prilaboris ian 
nacilingvan tradukon, kiu erarigis lin rilate 
ĉi tiun punkton. 

William Bailey. 


REQUIREMENTS FOR THE 
R.S.A. EXAMINATIONS IN ESPERANTO 


STAGE I—ELEMENTARY 

1. Translation of a prose passage from 
Esperanto into English. 

2. Translation of a prose passage from 
English into Esperanto. 

3. Direct composition in Esperanto. 

4. Additional questions may be set to 
test grammatical knowledge. 

STAGE H—INTERMEDIATE 

1. Translation into English of passages 
in prose, verse or dramatic form. 

2. Translation into Esperanto of a 
passage of English literary prose. 

3. Direct composition in Esperanto. 

4. There may be additional language 

tests. ' 

STAGE HI—ADVANCED 

1. Translation into English of passages 
in literary prose, verse, or dramatic form. 

2. Translation into Esperanto of a 
passage of English literary prose. 

3. An essay in Esperanto (about 250 
words) on one of several given subjects. 

4. There may be additional language 
tests, and a knowledge will be expected of 
such commercial and other technical terms 
as come into an ordinary conversational 
vocabulary. 

Further details of these examinations 
will be given in a later issue. Teachers 
and Class Leaders are reminded of the 
importance of preparing their students for 
these' examinations. Stage II was added 
recently ; Stage III is to be held in 1946 
for the first time, if there are sufficient 
entries to justify it. 
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NASKIĜOJ 

Dixon— je 13 Okt., al Ges. Grant Dixon, 
Manchester, filo, Peter Grant. 

Sullivan —Al Ges. j. H. Sullivan, Man¬ 
chester, filino, Kathleen Margaret. 

FIANĈIĜO 

Anwell—Rowlandson —Lionel W. An well, 
Sek. de Nordorienta Federacio, al Jessie 
Rowlandson, Ph.D., Prezidanto de S.B.E.T. 
kaj de la Nordorienta Federacio. 

EDZIĜO 

Stephenson—Gardiner —Je 7 Julio, Ken. 

Stephenson kun Olive Gardiner en Worcester 
Park, Surrey. 

MORTOJ 

Jones —-Je 9 Oktobro, F-ino Mair Jones, 
Cardiff. ŝia neatendita forpaso estos granda 
perdo al nia movado, kaj ne nur en Kimrujo. 

Milward —Je 1 Aprilo, Frank Milward, 
sperta Esperantisto, kaj tradukinto de 
La Dormanto Vekiĝas. 

Phipps— Je 8 Sept., Walter G. Phipps, 
60-jara, en Cheltenham. Li estis laŭvice 
sekretario, prezidanto, kaj kasisto, de la 
Cheltenhama grupo, kiun li anis dum 35 
jaroj. Sed plejparte oni memoros lin kiel 
fidelan amikon, kiu partoprenis preskaŭ 
ĉiun kunvenon kaj agadon de la grupo. 
Lia forpaso lasas neplenigeblan mankon. 

Spaekman —Je 11 Sept., Daisy Clara 
Spackman, 79-jara, edzino de Herbert 
Spaekman, Corsham. 

Thistlethwaite —Je 7 Aŭgusto, 83-jara, 
William Thistlethwaite, en Harrogate. 

Wallace —Je 1 Julio, S-ino Wallace, 
naskita Phyllis Worden. 

Wright —Je 15 Marto, en Worcester, 
Isaac H. Wright, fervora subtenanto dum 
multaj jaroj. 


Small Announcements 

2d. per word. Minimum 2/- per issue. 

Prepaid. Copy must be received at our 
offices by the Qth of the previous month. 

All enquiries about the Workers’ Esper¬ 
anto Movement should be addressed to : 
S.A.T.E.B., 79 Bent Street, Manchester 8. 

Monomark Service —Permanent London 
address. Letters redirected. Confidential. 
5/- p.a. Royal Patronage. Write Mono¬ 
mark BM/MON05W, London, W.C. 1. 

The British Labour Esperanto Associa¬ 
tion, an organization for progressive minded 
people aiming to become practical Esper- 
antists and practical internationalists, 
invites you to send for particulars. Ruĝfl 
Esperantisto four issues for 1/- post free. 
Address enquiries T. S. Boag, Sec. B.L.E.A., 
27 Buccleuch St., Edinburgh 8. 

British League of Catholic Esperantists— 

Details from Hon. Sec., H. P. Saunders, 
4th Floor, 55 Knightsbridge, London, S.W.l. 

La sekretariino de Londona Esperanto- 
Spiritista Societo, S-ino M. C. Major, 140 
Holland Park Avenue, W.ll, volonte 
ricevos de gesamideanoj raporton pri 
psikaj spertoj iliaj, se eble atestitaj. 

Guild of Saint Aidan— Records village 
architecture in miniature, aids Mission- 
field (all usual denominations), promotes 
Esperanto. No subscription. Magazine : 
Aidania. Warden : Roye England, Rectory, 
Chilton Cantelo, Yeovil, Somerset. 

ĉu iuj gesamideanoj povus helpi al ni 
trovi du nemeblitajn aŭ parte meblitajn 
ĉambrojn en an proksime de Londono ? 
Bonvolu skribi al ges-roj Klatil, 17 Hill 
Rise, Kempston, Bedford. 

*‘Tom o’ Shanter” in Esperanto, 3d. post 
free. Ĵ. French, 9, Heriothill Terrace, 
Edinburgh. 


The problem of language is unceasing. 
There can never be enough interpreters 
available always at the right time and place. 
One British military Government officer, 
interviewing a Russian colleague recently, 
spoke in English to an English-speaking 
German, who then spoke in German to a 
Latvian girl who spoke German and 
Russian, when she in turn translated what 
was said into Russian. The Russian reply 
to the English question came through the 
same tortuous channels. With Alice-in- 
W onderland complications of this sort liable 
to occur at any moment, it seems an 
achievement for anything to be accom¬ 
plished. — Special Berlin Correspondent, 
Manchester Guardian Weekly (18 th July). 


London —Esperanto Service, 11th Novem¬ 
ber, 3 p.m., St. Barnabas Church, Pimlico 
Road. 


Prof. E. Hindle, F.R.S., Scientific Director 
of the Zoological Society of London, wrote 
recently that the Society had long wanted 
a copy of Stojan's Ornitologia Vortaro 
Oklingva in Esperanto, but without success. 
We were able to supply a duplicate copy 
(we have no others ; the book has long 
been out of print). This is itself a matter 
of interest. In return Prof. Hindle has 
sent our Library the Society’s list of 
Vertebrates in three volumes, 1686 pp. 
For this generous gift, entirely out of 
proportion to the small service we were 
able to render him, sincere thanks. 
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NEWS FROM BRISTOL 
B.E.A. CONGRESS, 1948 


Date —Whitsuntide, June 7th-10th, 1946. 

Entry Forms —These will be available after 
Christmas, and the Congress Fee will be 
announced in the next issue. 

TJO Arrangements —We hope to welcome a 
record number of young Esperantists to 
the Congress, and special hostel-type 
provision is being made for TJO members. 

Fak-Kunvenoj —Please notify the secretaries 
if you wish to arrange a separate meeting 
for an Esperanto organisation. 

Bristol Offers You —Besides the customary 
Ball, Civic Reception, Public Address, 
Meeting, and Divine Service, the com¬ 
mittee is arranging a "get-together" 
evening featuring Country Dancing and 
Folk Song—a gay time for all who are 
young in spirit: There will be excursions 
to famous Somerset beauty spots, and 
conducted tours of Bristol and Clifton. 
But the high-spot of the Congress will be 
"Midsummer Night’s Dream". Already, 
Frank Buckley has gathered round him a 
keen group of aspiring actors, technicians, 
costume-designers, and scenery-builders, 
and the work is in full swing. 

Guarantors —The secretaries will gratefully 
receive the names of intending guarantors 
up to £1 in case of a deficit. Up to 
6th October, 1945, they have acknow¬ 
ledged the following names :— 

S-ro Jos. C. Costello, F-ino N. Hanson, Halifax 
Esperanto Society, S-ro T. W. Young, S-ro W. T. 
Inglis. F-ino H. C. Temple, S-ro M. C. Gillett, S-ro 
D. H. H. Searle, S-ro Frank Goodliffe, S-ro Edward G. 
Lock, F-ino Rose Shipley, F-ino Constance Waller, 
S-ro Norman Lock, S-ro A. E. Boyce, S-ro F. Buckley, 
Rev. W, J. Downes, S-ro G. B. Tordoff, S-ro W. F. 
Westmancote, S-ino W. F. Westmancote, S-ro F. A. 
Kew, F-ino Elsie Parson, F-ino Stella Toogood, 
S-ro L. G. Watson. Total to date, 23. 

Donations —The following donations are 
gratefully acknowledged :—S-ro W. F. 
Westmancote, 10/— ; S-ro T. J. Gueritte, 

Co mmuni cations —Please send to :—The 
B.E.A. Congress Committee, Cooperative 
Education Centre, Broad Weir, Bristol 1. 


S.BJE.T. SOMERA LERNEJO 
Heys Farm, Clitheroe, 4-11 Aŭgusto, 1945 

Oni petis, ke mi faru raporton pri la 
kunvenoj. Sed esprimi tion, Ido vere 
okazis, tute ne eblas. La vortoj mankas 
al mi. 

Mi nur povas skizi la programon de la 
okazintajoj, tiel, ke la leganto sekvu image 
la partoprenantojn tra iliaj laboroj,diskutoj, 
studado, kaj inter par olado. Sed por en- 
vortigi la magian sorĉon de Heys mi 
bezonus la genian plumon de poeto. Ne 
havante tion, mi parolos nur la konkretajn 
realajojn. 

Dimanĉon matene la semajno komenciĝis 
je alta nivelo per Diservo zorge preparita 
kaj kviete estrita. La aliaj tagoj dividiĝis 
en kvar sekciojn. 

(1) (matene). Konversaciaj Grupoj. Hi 
daŭris unu horon, sub la gvido de viglaj 
gespertuloj, kiuj sukcesis paroligi ĉiun en 
la grupo laŭvice. Tio estis ĉiam horo 
interesoplena. 

(2) Parolado aŭ diskutado iniciata de 
kompetenta ano. Inter la temoj elektitaj 
estis Esperanto en Junulgrupoj ; Spertoj 
pri la instruado de Esperanto (a) al inf ano j, 
(b)alplenaeuloj ; S.B.E.T. kaj la Internacia 
Instruista Mondo. 

(3) (vespere). Periodo rezervita por 
aŭskulti legadon de originalaj verketoj pri 
diversaj temoj. Laŭ mi, tio multe valoris, 
kaj pie j parte la verkistoj atingis altan 
nivelon. 

(4) Studo kaj diskutado de La Psalmaro 
(traduko de Zamenhof), kaj Esperantigo de 
prozajo de Bertrand Russell pri Edukado. 

La priskribo ne estus plena, sen aludo al 
la horoj gajaj, vivaj, parfumitaj de amikeco, 
feliĉo, kaj harmonio, kiujn ni pasigis kune. 
Preskaŭ ĉiuvespere ni kune kantis ; preskaŭ 
ĉiutage kaj ĉiunokte ni promenadis sur la 
kampoj aŭ montetoj ĉirkaŭ nia amata Heys. 

Oftege oni audis amuzajn spritajojn, 
bonhumorajn vortbatalojn, feliĉan ridadon, 
eĉ petolan babiladon, pardonindan pro 
senbrida gajeco [ 

Kion ni gajnis el nia vizito al Heys ? 
Pluan scion ? parolekzercon ? fortan 
intereson ? lingvan sperton ? kreskantan 
sinfidon ? Jes, certe. Sed multon pli ol 
tio. La sprrito de Heys vivados kaj restos 
profunde en niaj memoroj kaj en nia j koroj. 

M.E.H. 

The author of “Step by Step” has so 

often been accused of antifeminism, which 
he indignantly denies, that he offers* a 
prize of an Edinburgh Dictionary to the 
first person who sends to him in Kingston 
a card stating where in the body of that 
work he has devoted three words to the 
praise of his better half. 




ROMEO KAJ 
JULIETO 

A prose version in Esperanto of 
Shakespeare's famous tragedy 

translated bv 
STEPHEN A. ANDREW. 


Price 2/6, postage 2d. 


★ 


Published by the 

ESPERANTO PUBLISHING CO. LTD. 


7SWE5: 


Order from the 

ISH ESPERANTO ASSOC., Inc., 
140 Holland Park Avenue, 
London, W.ll 


OLD FRIENDS FROM 

FRANCE! 

Dr. L. L. ZAMENHOF 
Works and Translations 


Fundamento Krestomatio 6s. post 7d. 

Lingvaj Respondoj . . 

2s. 6d. 

f > 

4d. 

Proverbaro . . 

2s. 6d. 

f > 

4d. 

Fabeloj de Anderson — 
Part 2 

3s. 

7 1 

4d. 

Part 3 

3s. 


4d. 

Hamleto, Shakespeare 

2s. 

> > 

3d. 


RAYMOND SCHWARTZ 
A muz ing Original Works 

Anni kaj Montmartre Is. 9d. post 2d. 

Stranga Butiko. Verse Is. 9d. ,, 2d. 

G. WARINGHIEN 
Facilaj Esperantaj Legajoj 2s. post 2d. 

BRITISH ESPERANTO ASSOC., Inc., 
140 Holland Park Avenue, 
London, W.ll 


WITH THE COMING 

OF PEACE 

most Esperantists will wish to 
resume foreign correspondence. 

Make sure that this is in 
flawless Esperanto by taking the 

Advanced Correspondence 
* Course 


Individual tuition by 
competent tutors. 


Prospectus free on request. 

British Esperanto Association, 
140 Holland Park Avenne, 
London, W.ll. 


I! 







f 

• * 


i I 

\ 

u 

LL 

JJ 

1 



& wwjy 



vL_ 


Society of Men of the Trees 
working to create a universal tree 
sense provides a means for 
world co-operation in tree 
planting. 

Membership from 7/6 a year. 
Quarterly Journal sent to all 
members. 

Those interested are invited to 
write to the Hon.. Secretary, 
Manor Farm, Puncknoll, Litton 
Cheney, Dorchester, Dorset. 
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PENSOJ DE SOLD A TO -SCIENCISTO 

preta malmunti eksplod-minon 

Kiel trankvila estas la mateno ! Strio 
da varmo tremdancetas inter la akvo kaj 
la ĉielo, kaj neniu vento ondigas la altan 
herbon. Kiom da jaroj jam forpasis, de 
kiam mi lastfoje kuŝis sur la sablo, pensante 
pri la estonteco, sonĝante sonĝojn ! Mi 
volis esti sciencisto, esplori ĉion nekonatan, 
lukti kun ĉio mahuma, eltiovi novajn 
fcrtojn. ĉu jam pasis dudek jaro; ? Kaj 
nun mi kuŝas denove sur la sablo, sed ĉi 
tiun fojon ja preta esplori la nekonatan. 
Sed mi voias forgesi tion—forgesi pri tiu 
nigra metala formo k.u tie svingiĝas laŭ la 
fluo de la tajdo ; forgesi la streĉon, la penon, 
kiu baldaŭ min englutos—, kaj mi rigardadas 
malantaŭen en la pasintecon. Kial mi tiel 
facile rememoras aliajn somerajn matenojn ? 
Kial la pasinteco estas hodiau tiel klara ? 
Se la mino eksplodos sub miaj manoj, ĉu 
mi vere travivos en la menso mian tutan 
vivon dum tiu unu momento inter la vivo 
kaj la morto ? 

Mi memoras la patran domon apud la 
montetoj—kun giaj lignaj Sutroi, kiuj 
knans kaj klakis sub la Dokta vento. 
Strange, ke mi neniam poste vidis domon 
kun tiaj lignaj kovriloj ! Tuj malantaii la 
domo staris la mcntetcj, kvazaŭ amikoj 
en la sunlumo, tamen minacaj kaj mal- 
varmaj dum la nokta mallumo. Nur pensi 
pri montetoj memorigas min pri piknikoj, 
pri la odoro de piknikofajroj, la odoro de 
eriko. Kaj la familio, mia frato, miaj 
fratinoj ; la patro, sen jako, kunludanta 
kun ni. ĉu estus eble travivi ĉion dum 
unu momento ? La tago kiam mi gajnis 
mian unuan lemejan stipendion — mi 
memoras, kiel ĉiu min priŝercis —, ĉiu, krom 
la patrino, kiu tiel fieris ĉe la prezentado. 
Cu ankaŭ ĉion ĉi mi povus travivi ? 

Estis mateno ĝuste kia la hodiaŭa, kiam 
mi foriris en la urbon, por komeDci mian 
karieron, por realigi miajn sonĝojn. Kiel 
lapide de tiam pasis la jaroj, kvankam 
jaroj plenaj de studado, de laboro. Jes, 
plenan vivon mi vivis, ĝis intervenis la 
milito. La milito ! Tio reportas min el la 
pasinteco kaj jetas min rekte en la nunon. 
Nur dek minutojn nun ! Tuj la helpantoj 
venos, portante la ilojn, la ŝtalajn stangojn, 
la ŝraŭbilojn. Nun mi povas pensi klare 
pri tio, kion mi devas fari; mi vidas nenion, 
krom tiu nigra, minaca monstro tie kuŝanta. 
Antaŭ kelkaj semajnoj similan monstron 
ekesploris kaj komencis malmunti kom- 
patinda Tomĉjo. Sed io okazis—li faris ian 
eraron. Cu ankau mi hodiau ? 

Kiel trankvila estas la mateno ! 

A. Clarke 


RECENT LECTURES 


Aug. 

22 Leicester. 

23 Leicester. 

24 Glenfield. 

25 Leicester. 

26 Leicester. 
Sept. 


St. Leonard’s Church. 
Y.H.A. 

TocH. 

Propaganda Meeting. 
Free Austrian Group. 


5 Ulord. Esperanto Exhibition. 

10 Brighton. Propaganda Meeting. 

13 Woolwich. Amika Rondo. 

Aldershot. Propaganda Meeting. 

17 Poole. Grammar School. 

Bournemouth. Esperanto Group. 

18 Parkstone. Russell-Cotes Nautical Sell. 

19 Parkstone. Kemp-Welch G. School. 
Parkstone. Public Meeting. 

20 Poole. Henry Harbin B. School. 
Parkstone. Discussion Group. 

21 Parkstone. KempAVelch B. School. 
Parkstone. Congregational Y.P. Club. 

24 Bournemonth. Crosby House School. 
Parkstone. Secretarial College. 

Poole. Congregational Youth Club. 

25 Bournemouth. Bournemouth School. 

26 Brockenhurst. County High Sch. (Snrs.) 

27 Poole. Hemy Harbin G. School. 
Parkstone. Esperanto Group. 

28 Brockenhurst. County School (Jnrs.) 
Bournemonth. Talbot Heath School. 

29 Taunton. King’s College. 


In all we addressed some 2,100 children 
and 600 adults. Sales at meetings amounted 
to £39, including 1,300 Esperanto fen•' 
Beginners. Audiences varied from two in 
one place to 420 at Parkstone Grammar 
School. 

This work was made possible by the 
devoted efforts of local friends, the meetings 
being largely arranged by Mr. Collis 
(Leicester), Mr. Lock (Parkstone), Mr. 
Seabright (Aldershot), and Mr. Bissell 
(Brighton). Hospitality was most kindly 
given by Mrs. Blacklock and Mrs. CaudwelL 
Mr. A. Fisher gave invaluable help in many 
ways. To these, and all others concerned 
(though unnamed), sincere thanks. We 
cannot give details of these meetings, 
though we should like to do so. Certainly 
good seed was sown, often in good ground ; 
and already there are some concrete results. 

A very noteworthy experiment is the 
introduction of Esperanto instead of French 
in one class at Parkstone Grammar School, 
under Mr. E. G. Lock. With such a teacher, 
and under the given conditions, there can 
be no doubt that these boys yvill make good 
progress. We shall watch progress, with 
very great interest. 

Invitations wanted for 1946 ! 


M.C.B. 
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Official Notices 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN. INC. 

President : Miss Margaret Jay, M.A. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary ’ R. B. Wilkinson. 

Education Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 

Registered Office : 140 Holland Park Ave., 
London, W.ll. Hours —Weekdays: 9 
a.m. to 5.30 p.m. Saturday : 9 a.m. to 
12.30 p.m. Telephone : PARK 7821. 

NEW MEMBERS 
Ordinary Members 


Attack, Miss M. E. 
Blyde, G. S. 

Bowditch, P. A. 
Borrows, Mrs. M. J. 
Briscoe, J. A. 

Bryant, Miss J. M. 
Carpenter, S. J. 
Chastney, P. 

Cockroft, Miss V. K. 
Collinge, J. W. 

Collins, E. 

Cowin, K. D. 

Cox, P. J. 

Crisp, Miss I. K. 
Cunningham, W. 
Dallman, J. F. 

de Vere, Mrs. H. 
Draper, J. M. 

Ellis, N. 

Gerrie, J. S. 

Gibbs, C. H. 

Hallam, Miss L. 
Haller, R. 

Harrop-Lomas, Mrs.G. 
Hines,-S.Lt. J. C. 
Hooton, C. F. 

Horner, Mrs. H. H. 
Hulka, R. 

Jones, H. D. 

Jones, Miss K. 

Kiralfy, O. 

Lair, Miss E. 

Levy, S. G. 

Lippert, Miss M. 
Longhurst, A. R. 
Lupin, Cpl. B. 
Mackenzie, C. Y. 

Marson, C. H. 

Millen, Sgt. T. S. 


Durham City 
Royal Engineers 
London, N .4 
Coventry 
W heathamp stead 
Wallington, Surrey 
London, AM 9 
Dagenham 
Ossett, Yorks. 
Birmingham 27 
Hamilton, Ontario 
Merchant Navy 
Royal Canadian Air 
Force 
Cambridge 
West Wemyss, Fife 
Melbourne, 

Derbyshire 
Wrotham, Kent 
Birmingham 28 
Doncaster 
Aberdeen 
Cardiff 

Wallasey, Cheshire 
Lincoln 

Todmorden, Lancs. 
Ealing, London, W.5 
W olverhampton 
Leyburn, Yorks. 
Sheffield 2 
Liverpool 12 
Norton Canes, Staffs. 
Chelsea 

Women’s Auxiliary 

Air Force 
H.M. Forces 
Addiscombe, Surrey 
Kidderminster 
Polish Forces, B.L.A. 
Halesowen, 

Nr. Birmingham 
Derby 

Royal Air Force 


Motler, L. A. 
Mundell, K. G. 
McLean, S.Lt. E. R. 
Newell, Mrs. M. 
Norton, J. 

Pearman, J. 

Pomar, P. 

Pritchard, O. R. 
Proctor, G. E. N. 
Pujol, J. 

Richards, J. A. M. 
Robertshaw, A. 
Shuttleworth, 

S.Lt. J. E. 

Smith, A. 

Sullivan, J. H. 
Tilling, Lt. G. H. G. 
Vennall, E. G. 
Venneear, S. J. 
Vigar, N. W. 

Warry, E. D. N. 
Wheeler, E. 
Williams, Miss M. 
Winter, Mrs. M. A. 
Yeh, C. C. 

Yorke, F. E. 

Young, A. 


Junior Members— 

Baker, Miss N. C. 
Barker, Miss J. R. 
Billis, Miss G. E. 
Chid wick, J. W. 
Clarke, B. C. 

Cox, R. I. 

Davidson, G. M. 
English, Miss E. 
Fathers, T. C. 

Gill, H. R. 

Golder, D. E. 
Jackson, N. 

Jolley, J. D. 

Kirsch, G. S. 

Lang, D. H. 

Litvin, E. 
MacSkimming, R. 
Micallef, C. 
Montgomery, A. A. 
Penstone, Miss M. A 

Pyatt, R. A. 

Shave, R. O. 

Smith, S. D. 

Snider, R. E. 

Sutton, Miss E. 
Taylor, G. A. R. 
Tayler, Miss R. 

Watson, R. D. 
Wilby, Miss K. 
Worthington, F. G. 


Johannesburg 

Swindon 

R.N.V.R. 

Croydon 

Royal Air Force 
Hove 3 
St. Helier 
Royal Air Force 
Caversham 
St. Helier 
H.M. Forces 
Dunstable 
R.N.V.R. 

Hemel Hempstead 
Urmston, M’chester . 
H.M. Forces 
Northwood, Middx. 
Carshalton 
London, S.E .26 
London, S.E. 15 
H.M. Forces 
Ilford 

Thorpe, Norwich 
Cambridge 
Birmingham 6 
Bcmnyton, 

Kilmarnock 


Wolverhampton 

Sanderstead 

Norwich 

Dover 

London, S.E .9 
Kirkliston 
Glasgow, W.2 
Glasgow, N.W. 

Ling field, Surrey 
London, W. 12 
Gloucester 
Lower Parkstone 
North Shields 
N. Harrow 
London, S.W.4 
London, iY WMO 
Irvine, Ayrshire 
Malta, G. C. 
Dunblane, Perthshire- 
Women's Royal 

Naval Service- 
London, W.C.l 
Parkstone 
Whitstable 
Southampton 
Leicester 
Bradford 
Women’s Royal 

Naval Service 
Appleby 
Wallington 
London, S.E. 18 
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NEW LOCAL DELEGATES 

Liverpool —FD (Junulgastejoj) : Miss L. 
Hallam, 13 Crescent Road, Wallasey. 

London —FD (Islamismo) : C. Evans, 10 
St. Philips Place, W.2. 

Wickford, Essex —D : D. G. Lee, Haw¬ 
thorne, Runwell Road. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING • 
AUGUST AND SEPTEMBER 

General Funds—E. Hales, /2 ; Miss N. 
Ford, 10/- ; A. G. Benger, 1/5 ; H. Davies, 
Jnr., £1 ; T. J. Gueritte, £10. 

These donations are acknowledged with 
grateful thanks. 

B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 

Elementary —P. Walters, Mt. Lawley ; 
♦Mrs. G. C. Le Coultre, S. Guildford ; 
*S. W. Hicks, S. Guildford, W. Australia; 
♦Miss L. Hallam, *Miss G. M. Colesby, 
C. MacBride, Miss K. Hand, R. Frackleton, 
*H. W. Wilson, Liverpool; *L. W. Samuel, 
Perth ; * Miss G. M. T. Bales, Nedlands ; 
Miss P. Tate, Victoria Park, W. Australia; 
O. C. Donlikin, A.Ĵ.F., Australia. 

Diploma —Mrs. I. H. Caldera, Canning 
Bridge, W. Australia ; *Miss I. L. Lawton, 
London, E. 5 ; *L. G. Watson, Bristol. 

* With Distinction. 

COUNCIL MEETING 

In London, September 22nd, 1945 

Present : The President (in the Chair) 1 , 
the Hon. Secretary, the Hon. Treasurer, 
Miss B. Ashby, G. B. Atkinson, Miss M. L. 
Blake, Miss A. L. Borel, G. E. Collis, Miss 
R. A. Davey, Rev. W. J. Downes, W. A. 
Gething, H. J. Harris, Mrs. N. Holmes, 
C. L. Hinton, Mrs. E. M. Kendrick, J. 
Marshall, R. Murray, Mrs. E. Oliver, E. K. 
Osmotherly, G. Preedy, Miss S. V. Reed, 
R. Robertson, W. Sinclair, Mrs. E. Warren, 
Miss E. Wheatley. 

In attendance : The Acting Secretary and 
Mr. R. B. Wilkinson. 

Finance and Sales— Figures to the end of 
August continued satisfactory, although 
they had been adversely effected by the 
end-of-war holidays. 

Roger Goodland Bequest —A bequest of 
£450 left by the late Mr. Roger Goodland 
for current needs was allocated as follows : 
£100 to the .Sustentation Fund, £100 to 
Capital Account, £50 to the Motor Car 
Replacement Fund, and £200 towards the 
accumulated deficit on advertising. 

Popular Correspondence Course —Enrol¬ 
ments continued to come in satisfactory. 
It Was agreed to raise the fee for the Course 


Esperantist Nov./Dec. 1945 

to 10/-, but to include in it a copy of the 
Edinburgh Dictionary. 

Travelling Expenses ;of Councillors and 
Delegates—This matter was again discussed, 
but it was agreed that it was impossible to 
help towards these under present circum¬ 
stances. 

Various other important matters were 
discussed but cannot be reported on at 
this stage. 

NOMINATION OF OFFICERS, 1948-7 

Members are reminded that they have 
the right to nominate candidates for election 
as Officers and Councillors for the ensuing 
year. Forms of nomination may be 
obtained from the Secretary. Nominations 
should be sent in by January 30th. 

MEMBERS SERVING IN H.M. FORCES 

Members serving in His Majesty’s Forces 
are asked to register with the Association a 
permanent address, such as their home 
address or that of a relative, from which 
they are certain that letters and other 
communications will be forwarded to them. 
They are specially asked not to register 
service addresses, since these may be 
subject to frequent changes. 

Ronald B. Wilkinson, 

Secretary. 

SPERTO EN GERMANUJO 

Antaŭ kelkaj tagoj mi renkontis du 
Germanajn Esperantistojn. Hi estas soldatoj 
laborantaj en registara oficejo, kaj ili loĝis 
kune en ĉambro dum longa tempo, antaŭ 
ol ekscii, ke ambaŭ estas samideanoj ! 

Baldaŭ interesiĝis kelkaj kamaradoj kaj 
petis instruon pri la Iingvo. ĉar mankis 
libroj, la paro metis afiŝon en butiko- 
fenestro, por ilin peti. 

Tiu afiŝeto kondukis min al ili: ankau 
Germanan Esperantistinon apude loĝantan. 
Bedaŭrinde, mi ne facile povas ŝin renkonti, 
car cirkonstancoj estas malfavoraj. Tamen 
povas esti, ke mi baldaŭ havostiim plezuron. 

Jam ankau kelkaj semajnoj mi instruis 
Esperanton al Germana fraŭlino (efektive, 
malpli formale ankau al la tuta ŝia familio) ! 
Domaĝe, mi tro frue lasts tiun lokon por 
veni al la nuna, do abrupt® ĉesiĝis la 
instruado tiel bone komencita. 

Mi estas konvinkita, ke kiam poŝtaj kaj 
aliaj servoj pli normaliĝos, nia movado 
ekfloros en Germanujo. Tiam estos la devo 
de alilandaj smideanoj ilin helpi kiom eble. 
Lau mia kredo, la Germanoj sincere deziras 
rebonigi la aĉajojn faritajn en ilia nomo. 
Por ili Esperanto estos rimedo, per kiu ĉiu 
el ili povos helpi al intemacia reamikiĝo. 

Ernest Hales, D.B.E.A. 



